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OCOBJIMBOCTI JIIHT'BAJIBHOI TPUPOIU EBO®EMI3MIB
B AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI
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Kanouoam Qinono2iyHux Hayx,

Odoyenm Kapeopu mMemoOuKu HA8UAHHSL IHO3EMHUX MO8
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VY cy4acHOMY MOBHOMY IIPOCTOPI aKTyaJIbHUM € JIOCTIDKeHHsI OaraToi 3a
CBOEIO OHTOJIOTiEI0 TpoOiieMHu eB(EMICTHYHOI CyOCTHUTYII B aHTITIHCHKIH
MOBI, IO JOBEICHO BUHHUKHCHHSM PI3HUX IiIXOIB IO TPAKTYBaHHS IbOTO
sIBUIA. AHaTi3 JICKCHKO-CEMaHTHYHHX, CIIOBOTBIPHHX Ta (DyHKIIOHAJIBHO-
NparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEW eB(EMi3MIB BHKJIMKAE pI3HI MOMISIM Ta
crocodn iX TBOPEHHS, BH3HAUCHHS MOTHBIB BXXHMBaHHSI MOBISIMH, cdep
JUCTpHUOYLIT Ta iX CTHIBOBOI HaJIEXKHOCTI.

TeopeTHKO-METONONOTIYHy OCHOBY HAmIol CTaTTi CKJIAJaloTh HAayKOBI
npaii BITYM3HAHMX Ta 3apyOiKHUX nociigHukiB A. Kauesa, H. BocuaeBoi,
K. Xewm, [Ix. Jloyperca, B. Hoyoma, K. Anmana, K. bappimk, 1. AnekceeBoi,
C. Bignak, B. KpaBuenka, b. Jlapina, H. Po3aHoBoi Ta iH. AJjie 0COOIMBOCTI
3B’s13Ky eB(eMil 3 iHIIMMHU COIONIHTBATEHUMH TEHICHIISIMH Y3yCy, a came
Taly, apro, JUC(EMI€I0, «IIOJITUYHOK KOPEKTHICTIO», CIIEHIOM TOILIO
3aJIMIIAI0TECS HEJOCTATHRO JOCIimKeHnmH [3, ¢. 236; 4, c. 15; 5, ¢. 51].

Meroro crarti € BH3HAuCHHS OCOOJIMBOCTEH JIIHTBAJILHOI MPUPOAU
eB(EeMi3MiB, iX GYHKI[IOHYBAHHS.

VY crymisx cydacHMX Y4eHHX eB(EMI3MH PO3IJISIIAIOTHCSA SIK  OIHHUII
BTOPMHHOI ~HOMIiHAIii 3 BIJHOCHO TIO3WTHBHOIO  KOHOTAII€l0, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS JUISl 3aMiHM TIPSMHUX HaiMEHyBaHb, BXKHUBAHHS SIKHX 3
COILAJIbHO YM TICHXOJIOTIYHO 3yMOBJICHHX IPHYMH BBAKAETHCS HEOAKAHMM.
Posmmpene TpakTyBaHHS €BGEMi3MiB 3yMOBIICHO THUM, IO CY4acHi eBPeMizMu
chep perIamMH, TOJITHKH, MEIUIMHH TOMIO HEOOOB’SI3KOBO 3aMiHHHKAMU
rpyboro uum o0OpasnMBOrO CJOBa, JEHOTaT HE B YCIX BHIAAKax pi3KO
HETaTUBHUM, a CIEKTp MPUYMH BXXMBAaHHA MOBIIIMH Cy4acHHX €B(EeMi3MiB
JIEIIO PI3HOMAHITHIIIHHN, aHDXK TPAAUIIIHO BBaXKasocs pawiine [6, c. 134]:

— OaxaHHa OyTH BBIWIMBHM (BUSBJICHHS IIOBArH, NPAarHEHHS 3By4YaTH
«apUCTOKPATUYHO», Oa’kaHHs IOM’SKIINTH HENPUEMHUI (DAKT UM YHUKHYTH
auckpuMinarii  tormo): memorial service (funeral); grief therapist
(undertaker);
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— Hamip 3IICHUTH mNparMaTHYHWI BIUIMB Ha anpecara (HaMaraHHs
MiJIBUIIATH CTaTyC OCOOM YM SKICTh peded, OakaHHSA TMiTHITH HACTPIi,
TepeKoHaTH ayauTopito Tomo): modern, regular (small); Mexican twostep,
Montezuma'’s revenge;

— HaMmip yHHKHYTH Oyab-skoro Bumy Taby: Great leveller, final curtain,
call (death); intoxicated, balmy (drunk);

— TIparHEHHs 3aByaJlOBaTH HETaTWBHI AacIeKTH [IHCHOCTI B Meax
nmeBHOI  Tpodeciiinoi, colfiagpHOi YM BikoBOi rpymu: action, operation,
program (invasion, attack); legally accurate.

Jo noniTnuHuX eBheMi3MiB OKpeMi BUCHI BITHOCATD TaKi JIIHIBAJIbHI BUSBU
IHAKOMOBHOCTI, B SIKUX BiZOOPaXXarOThCS COLiaibHI IOTJISIAM HOCIIB MOBH, ii
iHTeHIi, BepOanbHi ctpaterii Tomo. [lodiTHyHEe iHAKOMOBJIEHHS Ta eB(eMis
COpaBIi MalTh CIUTbHI pucH. Jlo HHX MOXHA BIiJHSCTH COILaJbHY
JIETePMIHOBaHICTb TX YTBOPEHHS y MOBI, OlHapHE NMPOTHCTABJICHHS NapaJieIbHUX
HallMEHyBaHb, MPaTHEHHS [0 «3aBYaJIbOBYBAHHSD) IMOHITTEBOTO KOMIIOHEHTY B
cemantuui cimiB. . anbnepin, A. KaneB BBakaloTh, IO TEPMiH «IIOJIITUYHI
eB(heMi3MI» OXOILTIOE HA3BH MOHATH, SIKi CTBOPEHO 3 METOIO NePEKPyTyBaHHS
(akTiB, 30KpeMa, CyCrinpHO-oTITHYHKX [1, ¢. 5; 2, ¢. 211; 3, ¢. 381; 4, ¢. 17].

AmHani3 eB(heMi3MiB Ja€ MiJACTaBH BBAXKATH, IO TaOYIOBAHHIO MiUIATAIOTH
HE caMi MOHATTS, a TUIbKU 1X MPsAMI HAHMEHYBaHHS: Y CBOEMY JCHOTATHBHOMY
3HAYCHHI eB(eMi3MU MMOBUHHI IOBHICTIO 30iraTics 3 TabyiHOBaHUMH CIIOBaMIL.

CKJIagHICTh PO3MEKYBaHHS MONITUYHOI IHAKOMOBHOCTI Ta TMOJIITHYHOL
eBjeMii momsarae B TOMY, III0 HapajelbHi HallMEHYBaHHS, sSKi HABOJTHCS B
podi mpUKIamiB eBGEeMi3MiB Y MONITHYHIHN JICKCHIT, CCMAHTHYHO TTO3UTHBHI 32
CBOE€IO BHYTPIIIHBOIO (POpMOIO ab0 33 HOBUM MaTepiajbHHUM BTIICHHSIM Ha
BiZIMiHy BiJl ONMCOBUX IOJITUYHUX BHUPA3iB, SKI MOXYTh MaTh OyHIb-sKe
€MOLIiITHO-eKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHSL.

3Bakaroul Ha TParMaTHYHI OCOONMBOCTI BXKMBAaHHSA eBQEMI3MIB Ta
3alpOIIOHOBaHI 1X TpaKTyBaHHs BUALIAEMO HACTyNHI (yHKUIl eBdemidHMX
CYOCTHTYTIB: @yanimueHa, KOHCRIpAMuGHa, OUCMOPMuUGHa, Koonepyoua,
en1esamu6Ha, NPeGeHMUGHA ma pUmopuiHa.

Byanimusna — BuUSBISE TIparHeHHs aJpecaHTa IPHUXOBAaTH AaCIEKTH
JHHCHOCTI, MpO sIKI BiH He Oa)kae TOBOPHUTH BinBepTo. ByasmiTiBHa (yHKIis
npUTaMaHHA yciM 0e3 BHHATKY eBdemizmaM; iHII (QYHKIIT TIFOTH TOpS 3
BYAJITUBHOIO Ta MOXYTh Oyt Oimbmr abo MeHm BupaxeHi. L cbyHKum
eB(heMi3MiB IPOCTEKYETHCS B MOBJICHHI TOIITHKIB Ta IPOMA/ICHKHX JisdiB.

Kouncnipamuena — ¢ynkyis  eBpeMi3MiB € TOMITHOO y HaBMHCHIN
eBemizarii HenpUIHATHUX acIIeKTiB PeaIbHOCT] YWICHAMH MEBHOI COLIaIbHON,
npodeciitHoi um BIKOBOI TPyIH 331715 YCKIATHEHHS crpuiiMaHHA iH(opMmarii
ocobamu, W0 1O TPymd He HanmexaTe: Mmagpie (machinegun), company,
customer (CIA, FBI), to hemorrhage (to bleed), D & C (abortion).

Jucmopmuena ¢hynxyis 3yMOBIIIOE CIIOTBOPEHE BifoOpaskeHHs iH(popmarlii
y cCBimoMocTi anpecata W MoXe OYTH pe3ylbTaTOM BYAJIiTHBHOI YH
KOHCTIpaTHBHOI QyHKIT i MpUTaMaHHa MONITHYHUM, MEAMYHUM eBdeMizMam
218



Venice, Italy October 30-31, 2020

Ta eBdemisMaM pekiramMi. BoHa € ONHM3BPKOIO 1O BYANITHBHOI, IIPOTE
MPUXOBYBaHHS TaKUM YMHOM iH(opmallii HaOyBae OibIINX MaciTadiB.

Koonepyroua — nozHagae nparHeHHsI KOMYHIKaHTiB 30€perTH MOBJICHHEBE
CHiBpOOITHULTBO Ui BHPILMICHHS 3aBJaHb CIUIKYBaHHs (TpUTaMaHHa
OLIBIIOCTI €BPEMi3MiB, SIKi BYKUBAIOTHCS 3 METOI0 YHHKHEHHS TUCKPUMIHAILIT):
vertically  challenged  (short), physically handicapped (crippled),
developmentally disabled (retarded), hearing— impaired (deaf), visually
challenged (blind), overweight (fat) [6, c. 163].

Eneeamuena — BimoOpakae aclieKTH PEabHOCTI Y MTO3UTHBHIIIIOMY CBITIi,
rinepOoi3yr0Yr HU3bKI YU CepeHi CTaHAApTH. 3/1eOUIBIIOro eneBaTHBHUMHU
eBQEMITHUMH OIMHUIIMH HOMIHYIOTBCS Ipodecii, opraHizamii i yCTaHOBH,
TOBapu Ta IOCIYIH, IO 3a IHIIMX OOCTaBMH HE NPUBEPHYIM OM yBaru
anpecata: large (medium-sized), average— looking (ugly), embalming surgeon
(undertaker), access controller (doorman), sanitation engineer (dustman),
podiatrist, chiropodist (corncutter) [6, c. 165].

Ilpesenmusna  @ynxyis  epdemizmiB  mependavae  BHKOPUCTAHHS
eB(EMITHUX CIIiB Ta BUPA3iB SIK aJbTCPHATHBY NaBHiX Taly, sKi IIe 30epexeHi
y CBIZIOMOCTI JIIOAMHHU (€B(QEMI3MU Ha TMO3HAYCHHs JCHOTATiB (i3ioJorii
JIFOJTUHH, CMEPTI, perniriitnoi Temaruku Tomo): Cape of Good Hope, Temple of
Venus (female genitals), Father of Lies, old boy, Prince of evil (devil),
Creator, Almighty, Savior (God), to sleep (to be dead), to answer the final
summons, to pass away (to die) [6, c. 165].

Pumopuuna ¢hynxyis nomomarae MOBIO II€BHUM YHHOM BIUIMBAaTH Ha
[iHHICHI ~ yCTAaHOBKM  ajpecaTa, 3MIHIOBaTH  HOr0  CTaBICHHS  JIO
MOBIIOMITFOBAHOTO, CIIOHYKATH a[pecaHTa /0 BiAMOBiqHuX [iii: to reengineer (to
fire), de-luxe (expensive), economy (cheap), message (commercial) [6, c. 167].

Ha nymky A. Kariesa, eBpeMicTHUHHMI MOTEHITIAT BU3HAYAETHCS SIK CTYITIHD
3[IaTHOCTI eB(eMi3My BUKOHYBATH CBOIO OCHOBHY (DYHKIIIFO — 3aByaJbOBYBaTH
HEMPUIHATHI 00’€KTH [IHCHOCTI, BUKIMKAIOYH Y CBIJOMOCTI PELHITIEHTA
MO3UTHBHIIII, TIOPIBHSIHO 3 MPSIMOIO HOMIHAIIi€0, acorartii [4, ¢. 15].

Otxe, eBeMiuHi CYOCTUTYTH SIK BUJ CKCIIPECHBHO 3a0apBICHOT JICKCHKH
MalTh CKJIAJHIIIy CMHCJIOBY CTPYKTYpy, HDK HEHTpaibHa JIEKCHKa:
eBdemizmMaM BIacTHBa KOHOTAaTHBHa CEMaHTHKa, L0 BOWpae B cebe BCIO
iHopMarito i pearnizye omiHHY Ta eMomiidHy ¢GyHKIil. EMOTHBHO-OIiHHMIA
KOMIIOHEHT pa3OM 3 OCHOBOIO OITIHKH yTBOPIOE KOHOTAIIiIO0 €B(EeMi3MiB, IO
TIPU3BOJUTS JI0 TIEpeBark MparMaTiyHOro KOMIOHEHTA eBpEeMIYHNX OJMHHIb
Han curHipikatuBEnM. EBdemidyHa KOHOTAIlisi BHM3HAYa€ IparMaTHIHE
3Ha4YeHHS eBdeMi3MiB — iH}opMmalliio Npo Cy0’€KTHBHO-OLIHHE, €MOIiliHe
CTaBJICHHSI JI0 ICHOTATA YU caMOi MPSIMO1 HOMiHaIIii.

3asBiIeHA TeMa € aKTyaJbHOI0. BoHa nepenbauae BUBUEHHs 0COOIMBOCTEH
1 B3aeMoii eBdemii Ta CIeHTy, pO3MEKyBaHHHS eB(eMii Ta IHAKOMOBIICHHS,
KOMIApaTHBHOTO  JOCHUKEHHS  eBdeMi3MiB y  OpuTaHchKkOMy  Ta
aMEepUKaHChKOMY BapiaHTaX aHTJIHCHKOI MOBH, CTHIIICTHYHOI Kiacudikamii
eBemi3MiB 3 ypaxyBaHHSIM eB(EMi3MiB-HEOJIOT13MiB.
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BracHi iMeHa Ta Ha3BM YTBOPIOIOTH y MOBI BEJIMKHH IIACT JEKCHKH, II0
JIO3BOJIFJIO BUOKPEMHUTH iX BHBYEHHS B OKpEMY HAayKy — OHOMACTHKY, fKa
BHUBYAE OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI icTOpii, pO3BHTKY 1 (YHKIIIOHYBaHHS
BJIACHUX Ha3B. BracHi Ha3BW 3aBXIM NMpPUBEPTAIM yBary OaraTboX JIiHTBiC-
TUYHUX  CTyHid, Je BuBYaumcs 1x cioBotBipHUiA (O.A. 3eMchKa,
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